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Образложење теме Анализа старе 
српске философске терминологије 

 
 

Предмет овога рада представљао би покушај систематизације старе 
српске философске терминологије, пре свега на основу анализе 
најутицајнијих философских и теолошких списа преведених до краја 14. 
века на српскословенски језик – Лествице Јована Синаита, Ареопагитике 
Дионисија Ареопагита и Дијалектике Јована Дамаскина.  

Стварање философске терминолошке номенклатуре на словенском 
културном простору започето је још делатношћу Словенске браће, који су 
и творци темељних словенских философских појмова, попут „слова“, 
„природе“, „ суштине“, „ својства“, „идеје“, „појма“ и других. Захваљујући 
преводилачком поступку карактеристичном за словенско средњовековље, 
којим се текст не само лексички него најчешће и синтактички преносио ad 
litteram, ми имамо богат репертоар преведеница, а већина словенских 
именица с апстрактним значењем по пореклу је калк. Таква философска 
терминологија била је веома стабилна, широко стандардизована и 
разумљива у читавом словенском свету и у готово неизмењеном виду 
трајала је више векова, све док је словенски остајао званични књижевни 
језик у Србији. 

На старосрпски језик преведени су најзначајнији антички 
философски терминолошки системи. Стоички појмовник пренет је 
преводом Лествице Јована Синаита, аристотеловски најпре посредством 
Свјатослављевог зборника, а доцније и Дамаскинове Дијалектике, док је 
платонистички терминолошки корпус у српски језик ушао најпре преко 
фрагментарних превода дуалистичких (гностичких) учења, сачуваних у 
склопу Законоправила Св. Саве, а затим, у далеко већој мери, и преводом 
Ареопагитског корпуса.  

Највише српских превода Лествице сачувано је из друге половине 
14. и из 15. века, а међу њима најпознатији су преписи рађени за деспоте 
Стефана Лазаревића и Ђурђа Бранковића. До данас није објављен ниједан 
стари рукопис Лествице не само српске, него ни било које друге словенске 
редакције.   

Ареопагитски корпус на словенски, односно српски језик превео је 
1371. године светогорски монах Исаија Србин. Тај текст до данас је 
објављен само у фототипском виду у прилогу књиге Древнерусские 
Ареопагитики 2002. године и за њега се чак претпоставља да је у питању 
аутограф.  

Дијалектика Јована Дамаскина сачувана је у два преписа на 
старосрпском језику, од којих је један, Крушед. 63 (MS 176), објављен 
1969. године (Weiher, E. Die Dialektik des Johannes von Damaskos in 
Kirchenslavischen Übersetzung, 1969).  



 За потребе овога рада били би анализирани рукописи Лествице УБ 
Ћоровић 25 и МСПЦ 97 (Крушедол Ђ V 16), поменуто фототипско издање 
Ареопагитике и објављени крушедолски текст Дијалектике из 1969, као и 
фототипско издање Иловичког преписа Законоправила Светога Саве из 
1262. у издању Дечјих новина из Горњег Милановца из 1991. године. 
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КОМИСИЈИ ЗА ДОКТОРСКЕ СТУДИЈЕ  
ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА У БЕОГРАДУ 

 

Изабрани на седници Одељења за класичне науке Филозофског факултета у Београду 
одржаној у понедељак, 8.јуна о.г. у комисију за писање извештаја о предлогу теме за 
докторску дисертацију мр Ј е л е н е  К ап ус т и н е, подносимо Комисији следећи  

 

И З В Е Ш Т А Ј 

 

Мр Јелена Капустина моли да јој се одобри израда докторске дисертације на тему 

Анализа старе српске философске терминологије 

код ментора проф. др Александра Ломе.  

Предмет рада била би стара српска филозофска терминологија. 

Циљ рада био би – досад недостајућа – систематизација српске филозофске 
терминологије. 

Основне хипотезе су  

– Филозофска мисао код Срба (као и код других православних Словена) у средњем веку 
развијала се превасходно под византијским утицајем. 

– Филозофска терминологија у старосрпском језику развијала се непосредним 
преузимањем и, већим делом, калкирањем (превођењем) грчких предложака. 

– У старосрпској филозофској терминологији одразила су се, византијским 
посредством, три главна терминолошка система античке филозофије: стоички, 
платонистички и аристотеловски. 

– Могуће је да се, поред тога, у њој могу наћи поједини одрази других система као што 
су орфички и питагорејски 

Метод истраживања била би историјско-филолошка анализа најутицајнијих 
филозофских и теолошких списа преведених до краја XIV в. на српскословенски језик.  

Овде сажимамо план рада (детаљно изнесен у кандидаткињином образложењу теме): 

– Преглед филозофије у Византији, како античког наслеђа у њој тако и доцније 
византијске мисли.  

– Рецепција античке филозофије у старој (тј. средњовековној) Србији.  

– Терминолошка творба у старосрпским (преводним) филозофским текстовима. 

– Главни терминолошки системи у старој српској књижевности проистекли из 
античких филозофских система: стоичког, представљеног Лествицом Јована Синаита, 
платонистичког, заступљеног Ареопагитским корпусом и аристотеловског, преузетог у 
првом реду посредством Дијалектике Јована Дамаскина (укључујући приказ сваког од 
ова три оригиналног списа, његове рукописне традиције, његових превода на словенске 
и друге језике, историјат и одлике његовог српскословенског превода; придодат би био 
глосар). 



– Евентуални елементи других филозофских терминологија. 

– Закључак о начинима и путевима рецепције античког филозофског наслеђа у 
средњовековној Србији, о богатству и разуђености старе српске филозофске мисли.  

Синтеза попут ове засад недостаје у нашој и страној литератури, коју мр Капустина 
веома добро познаје, о чему сведочи и опширан списак литературе од 57 јединица на 
српском, руском, бугарском, новогрчком, енглеском, француском и немачком језику, 
који је приложила образложењу теме. Да је способна за истраживања ове врсте 
доказала је својим магистарским радом „Словенски превод Дијалектике Јована 
Дамаскина и почеци српске филозофске терминологије“ који је одбранила 2007. године 
на овом факултету. Тај рад заправо представља предрадњу за дисертацију на 
предложену тему, јер обрађује један од три главна извора за старосрпску преводну 
филозофску терминологију. У односу на тему магистарског рада, тема која се предлаже 
за дисертацију знатно је шира и обухватнија и обећава оригиналан научни допринос, на 
једном пољу које није довољно истражено, пре свега зато, што рад на њему изискује 
специфичан спој филолошко-филозофских компетенција. У убеђењу да их мр 
Капустина поседује, и да ће се успешно изборити са таквом темом, предлажемо да се 
мр Јелени Капустиној одобри израда докторске дисертације, уз лаку преформулацију 
наслова, који би, у складу са нашим предлогом, гласио: 

Стара српска философска терминологија —   
покушај аналитичке систематизације 

у Београду, 20. јуна 2009. 

 

др Александар Лома, ред. проф., ментор, 

 

др Александар Поповић, ванр. професор 

 

др Дарко Тодоровић, доц., спољни 
 
 
 


